Thanksqibing Sunday

November 24, 2024 at 9:30am esm

North Hills Choral Ensemble; Noah Cherry, Director
Lorriane Zondag, Deacon
Brenda Bierenga, Elder
Jetf Feikens, Liturgist
Randall Engle, Minister
Mary Baker, Organist
Sunday School Singers
Willie Yuhas, Technician

Gathering Music
Our Call to Worship
*Our Opening Hymn: Now Thank We All Our God ... Hymnal 543
*God’s Greeting and Mutual Greetings
*A Song of Thanksgiving: Every Heart Its Tribute Pays ...........cccovevieuvuniniciiininiciiisiniceisieeeeeseceneens Hymnal 388
*We Speak Our Faith:

One:  What do you understand by the providence of God?
All:  The almighty and ever-present power of God
by which God upholds,
as with His hand,
Heaven and earth and all creatures;
and so rules them that leaf and blade, rain and drought,
fruitful and lean years, food and drink,
health and sickness, prosperity and poverty—
all things, in fact, come to us not by chance but through His fatherly hand.

One: How does the knowledge of God’s creation and providence help us?
All:  We can be patient when things go against us,
thankful when things go well,
and for the future we can have good confidence in our faithful God and Father
that nothing in creation will separate us from His love.
For all creatures are completely in God’s hand
that without His will they can neither move nor be moved.

~The Heidelberg Catechism , Questions and Answers 27 ¢ 28



God Speaks to Us

The Scripture Lesson: Luke 17: 1119 .o The Bible, page 1627

One: This is the Word of the Lord!
All: ‘Thanks be to God!

The Anthem: 100k at the WOrId ...............cccuviiiviiiniiiiiiiiiciiiciicii e John Rutter

Look at the world, everything all around us
Look at the world, and marvel every day
Look at the world, so many joys and wonders
So many miracles along the way

Praise to Thee, O Lord, for all creation
Give us thankful hearts, that we may see
All the gifts we share, and every blessing
All things come of Thee

Look at the earth bringing forth fruit and flower
Look at the sky, the sunshine and the rain

Look at the hills, look at the trees and mountains
Valley and flowing river, field and plain

Think of the spring, think of the warmth of summer
Bringing the harvest before the winter’s cold
Everything grows, everything has a season

Till it is gathered to the Father’s fold

Every good gift, all that we need and cherish
Comes from the Lord in token of His love
We are His hands stewards of all His bounty
His is the earth, and His the heavens above

~Text: John Rutter

The Sermon: W‘W’%

We Speak to God

The Pastor will collect your Thanksgiving petitions at this time
Our Thanksgiving Prayers
Our Morning Offerings
*God’s Blessing

*Our Closing Psalm: _4// People That on Earth Do Dwell (Psalm 100) ....ccovuvivivininiiiiiiiiiiciciiiiiens Hymnal 1

Note: You are invited to sing in the langnage of your choice

*The Organ Postlude



543

Now Thank We All Our God
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1 Now thank we all  our God with heart and hands and voic -
20 may this boun-teous God through all our life be near us,
3 All praise and thanks to God the Fa-ther now be giv - en,
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who won-drous things has done, in whom his world re - joic - es;
with ev - er joy - ful hearts and bless-ed peace to cheer us,
the Son and Spir - it blest, who reign in high-est heav - en—
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who from our moth-ers’ arms has Dblessed us on our way
to  keep wus in his grace, and guide wus when per - plexed,
the one e - ter - nal God, whom earth and heaven a - dore;
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with count-less gifts of love, and  still is ours to - day.
and free us from all ills in  this world and the next
for thus it was, is now, and shall be ev - er - more
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Chord symbols represent a simplified harmony.

Words: Martin Rinkart, 1636; tr. Catherine Winkworth, 1863, alt., P.D.
Music (NUN DANKET 6.7.6.7.6.6.6.6): Johann Criiger, 1647; harm. based on Felix Mendelssohn’s Lobgesang,

Opus 52, 1840, P.D.




388 Every Heart Its Tribute Pays

PSALM 65
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1 Ev - ery heart its trib-ute pays, ev - ery tongue its song of praise;
2 Ev - er while his deeds en - dure our sal - va - tion stands se - cure;
3 Year by year, the sea-sons round sees the land with bless-ing crowned,
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sin and sor-row, guilt and care, brought to him who an - swers prayer;
he whose fin-gers spun the earth, gave the seas and moun-tains birth,
where ca-ressed by sun and rain  bar - ren earth gives life a - gain;
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there by grace may hu - man-kind full and free for - give-ness find;
tamed the o - cean, formed the land, spread the skies with might-y hand:
sun - lit val-leys burn with gold, na - ture smiles on field and fold,
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called and cho-sen, loved and blest, in his pres-ence be at  rest.
far - off shores re - vere his Name, day and night his power pro - claim.
gifts of God in plen - ty poured: all things liv - ing, praise the Lord!
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For other settings of Ps. 65 see 398, 545

Words: Timothy Dudley-Smith (b. 1926) © 1984 Hope Publishing Company
Music (ST. GEORGE’S WINDSOR 7.7.7.7 D): George J. Elvey, 1858, P.D.
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All People That on Earth Do Dwell

PSALM 100
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1 All  peo-ple that on earth do dwell,sing to the Lord with cheer-ful voice.
2 Know that the LORD is God in-deed; heformed us all with-out our aid.
30 en - ter then his gates with joy, with-in his courts his praise pro-claim.
4 Be - cause the LORD our God is good, his mer -cy is for - ev - er sure.
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Serve him with joy, his prais-es tell, come now be - forehim and re - joice!
We are the flock he comes to feed, the sheepwho by his hand were made.
Let thank-ful songs your tongues em-ploy, O bless and mag-ni - fy his name.
His faith-ful-ness at all times stood and shall from age to age en -dure.
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French Dutch
1 Vous, qui sur la terre habitez, 1 Juicht Gode toe, bazuint en zingt,
chantez a pleine voix, chantez, Treedt nader tot gij Hem omringt,
réjouissezvous au Seigneur, gij aard’ alom, zijn rijksdomein,
égayezvous a son honneur. zult voor den HEER dienstvaardig zijn.
2 Lui seul est notre souverain, 2 Roept uit met blijdschap: “God is Hij.
c’est lui qui nous fit de sa main: Hij schiep ons, Hem behoren wij,
nous le peuple qu’il ménera, zijn volk, de schapen die Hij hoedt
le troupeau qu'il rassemblera. en als beminden weidt en voedt.”
3 Présentez-vous tous devant lui, 3 Treedt statig binnen door de poort.
dans sa maison deés aujourd’hui; Hier staat zijn troon, hier woont zijn Woord.
célébrez son nom glorieux, Heft hier voor God uw lofzang aan:
exaltez-le jusques aux cieux. Gebenedijd zijn grote naam.
4 Pour toi, Seigneur, que notre_.amour 4 Want God is overstelpend goed,

se renouvelle chaque jour:
ta bonté, ta fidélité,
demeurent pour I’éternité.

Additional languages on following pages

For an alternate arrangement see 843, 924

die ons in vrede wonen doet.
Zijn goedheid is als morgendauw:
elk nieuw geslacht ervaart zijn trouw.



Hungarian

1 E f6ldon ti minden népek,
az Istennek orvendjetek,
eldtte szép énekekkel
szolgaljatok 6t vig szivvel!

2 Tudjatok, hogy ez az Isten,
ki minket teremtett bolcsen,
és mi vagyunk & népei
és 6 nyajanak juhai.

30 kapuin menjetek be,
halat advan szivetekbe’!
jer, menjiink be tornacaba,
néki nagy haldkat adva!

4 Mert nagy az 6 kegyessége,
és megmarad mindorokre,
és ¢ hisége mindenha
megall és el nem fogy soha.

Indonesian

1 Hai bumi, bergembiralah
dan pada TUHAN menyembah!
Mari menghadap Yang Kudus;
bersukacitalah terus!

2 Akuilah dengan teguh:
TUHANIah saja Allahmu!
Pencipta kita Dialah;
kita kawanan dombaNya.

3 Masukilah gapuraNya,
bawa syukurmu naik serta:
nyanyikan sukacitamu
di pelataran Bait Kudus!

4 Abadi TUHAN mahabaik,
kasih setiaNya ajaib
dan perjanjianNya teguh
turun temurun bagimul!

German

1 Nun jauchzt dem Herren, alle Welt!
Kommt her, zu seinem Dienst euch stellt,
kommt mit Frohlocken, saumet nicht,
kommt vor sein heilig Angesicht.

2 Erkennt, dass Gott ist unser Herr,
der uns erschaffen ihm zur Ehr.
Als guter Hirt ist er bereit,
zu fiihren uns auf seine Weid.

3 Die ihr nun wollet bei ihm sein,
kommt, geht zu seinen Toren ein
mit Loben durch der Psalmen Klang,
zu seinem Hause mit Gesang.

4 FEr ist voll Gut und Freundlichkeit,
voll Lieb und Treu zu jeder Zeit.
Sein Gnad wahrt immer dort und hier
und seine Wahrheit fiir und fir.

Spanish

1 Oh pueblos todos alabad
en alta voz a Dios cantad,
regocijaos en su_honor
servid alegres al Sefior.

2 El soberano Creador
de nuestra vida_es el autor;
el pueblo suyo somos ya,
rebafio que_Fl pastoreara.

3 A su santuario pues entrad,
y vuestras vidas ofrendad;
al nombre augusto dad loor,
que_al mundo llena de_esplendor.

4 Incomparable_es su bondad,
y para siempre su verdad;
de bienes colma nuestro ser
su gracia no_ha de fenecer.

Words: English William Kethe, 1561, alt., P.D.; French tr. Roger Chapal 1970, after Théodore de Béze, 1562,
© Fédération Musique et Chant de la Réforme, c/o Editions Olivétan; Chinese tr. Timothy Ting Fang Lew,
rev. Ernest Yang © Chinese Christian Literature Council Ltd.; Dutch tr. Willem Barnard, 1967, © Interker-
kelijke Stichting voor het Kerklied, Leidschendam; German tr. after Cornelius Becker; Hungarian tr. Albert
Szenczi Molnar, 1607; Indonesian tr. H.A. Pandopo © 1989 Yamuger, Indonesian Institute for Sacred Music;
Japanese tr. from The 150 Genevan Psalm Songs in Japanese (The General Assembly of Reformed Church in
Japan Publishing Committee, 2006); Korean tr. The United Methodist Korean Hymnal Committee © 2001
The United Methodist Publishing House, admin. The Copyright Company; Spanish tr. Federico J. Pagura,
1960, © Federico ]J. Pagura; Swahili tr. Nyimbo Standard

Music (GENEVAN 134/0OLD HUNDREDTH 8.8.8.8): Louis Bourgeois, 1551, P.D.



Swabhili
1 Enyi mkaao nchi, mwimbieni Mungu sana,
msifuni kwa sauti kuu, mbele zake mwakutana.

2 Mungu mwamjua, kwani aliyetuumba ndiye,
atuchunga malishani, na tu kundi lake Yeye.

3 Haya! malangoni mwake, hata nyuani, imbeni;
mulikuze Jina lake, Jina la Bwana si duni.

4 Kwani, Jehova ni mwema ana rehema milele;
kweli yake yasimama leo na kesho vivile.

Arabic
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Chinese Japanese Korean
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